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Road ahead  

1. pitfalls when styling multilingual websites 

2. ×ÈÁÔȭÓ ÎÅ× ÉÎ #33 Υ 

3. ×ÈÁÔȭÓ ÎÏÔ ÉÎ #33 ɉÙÅÔȩɊ 



Problem: word length  

Einige Sprachen, wie z.B. 
Deutsch, Finnisch und 
Niederländisch, verwenden 
einzelne lange Wörter dafür, 
was mehrere kürzere Wörter 
in anderen Sprachen sind. 
 
!ÕÓ ȵ)ÎÐÕÔ ÐÒÏÃÅÓÓÉÎÇ 
ÆÅÁÔÕÒÅÓȰ ÉÍ %ÎÇÌÉÓÃÈÅÎ ×ÉÒÄ  
 
im Deutschen. Der englische 
Text kann einfach auf zwei 
Zeilen verteilt werden, wenn 

ȵ%ÉÎÇÁÂÅÖÅÒÁÒÂÅÉÔÕÎÇÓÆÕÎËÔÉÏÎÅÎȰ 

nur eine geringe Breite zur 
Verfügung steht, bspw. 
neben einem 
Formulareingabefeld, in 
einer Reihe von Tabs oder 
Buttons, in schmalen 
Spalten. Der deutsche Text 
hingegen wird nicht 
automatisch umbrochen, 
was eine Herausforderung 
für das Layout darstellen 
kann. 
 
 



Solution: soft hyphens  

Einige Sprachen, wie z.B. 
Deutsch, Finnisch und 
Nieder-ländisch, verwenden 
einzelne lange Wörter dafür, 
was mehrere kürzere Wörter 
in anderen Sprachen sind. 
 
!ÕÓ ȵ)ÎÐÕÔ ÐÒÏÃÅÓÓÉÎÇ 
ÆÅÁÔÕÒÅÓȰ ÉÍ %ÎÇÌÉÓÃÈÅÎ ×ÉÒÄ  
ȵ%ÉÎÇÁÂÅ-verarbeitungs-
ÆÕÎËÔÉÏÎÅÎȰ ÉÍ $ÅÕÔÓÃÈÅÎȢ 
Der englische Text kann 
einfach auf zwei Zeilen 

verteilt werden, wenn nur 
eine geringe Breite zur 
Verfügung steht, bspw. 
neben einem Formular-
eingabe-feld, in einer Reihe 
von Tabs oder Buttons, in 
schmalen Spalten. Der 
deutsche Text hingegen wird 
nicht automatisch 
umbrochen, was eine 
Heraus-forderung für das 
Layout darstellen kann. 
 
 

Setting break points is only feasible for own content, but often 
content is provided by other departments of the company (CMS) 
or is user-generated content . 



Solution: hyphenation  

Einige Sprachen, wie z.B. 
Deutsch, Finnisch und Nie-
derländisch, verwenden ein-
zelne lange Wörter dafür, 
was mehrere kürzere Wörter 
in anderen Sprachen sind. 
 
!ÕÓ ȵ)ÎÐÕÔ ÐÒÏÃÅÓÓÉÎÇ ÆÅÁ-
ÔÕÒÅÓȰ ÉÍ %ÎÇÌÉÓÃÈÅÎ ×ÉÒÄ  
ȵ%ÉÎÇÁÂÅÖÅÒÁÒÂÅÉÔÕÎÇÓÆÕÎË-
ÔÉÏÎÅÎȰ ÉÍ $ÅÕÔÓÃÈÅÎȢ $ÅÒ 
englische Text kann einfach 

auf zwei Zeilen verteilt wer-
den, wenn nur eine geringe 
Breite zur Verfügung steht, 
bspw. neben einem Formu-
lareingabefeld, in einer Reihe 
von Tabs oder Buttons, in 
schmalen Spalten. Der deut-
sche Text hingegen wird 
nicht automatisch umbro-
chen, was eine Herausforde-
rung für das Layout darstel-
len kann. 
 
 

Text language must be labeled correctly, also of text fragments 
in different languages 



German version  

Nouns are spelled with a capital letter in German language;  
transformation to lowercase should not be applied to German text. 



Corrected German version  

Additional German language-specific rule overwrites transformation. 



German version  

,ÏÎÇ ×ÏÒÄÓ ÍÁÙ ÃÁÕÓÅ ÓÈÏÒÔ ÌÉÎÅÓ ÏÒ ÌÁÒÇÅ ÓÐÁÃÅÓȢ .ÏÔÅ ÔÈÁÔ ÔÈÅÒÅȭÓ 
ÅÎÏÕÇÈ ÓÐÁÃÅ ÂÅÔ×ÅÅÎ ÔÈÅ ÍÅÎÕ ÁÎÄ ÔÈÅ ÓÉÄÅÎÏÔÅ ÏÎ ÔÈÅ ÒÉÇÈÔȣ  



Ukrainian version  

ȣÁÓ ÔÈÅ ÍÅÎÕ ÎÅÅÄÓ ÍÏÒÅ ÈÅÉÇÈÔ ÔÈÅ ÓÐÁÃÅ between the menu and 
the sidenote ÓÈÒÉÎËÓȣ  


